Ovid, Ars amatoria


Seite 16

Buch I: Wie man eine Partnerin findet

Einleitung (Prooemium) (I, 1-4, 23-34)
	1
4
23
25
30

	Si quis in hoc artem populo non novit amandi,


hoc legat et lecto carmine doctus amet.

Arte citae veloque rates remoque moventur,


arte leves currus: Arte regendus amor. [...]
Quo me fixit Amor, quo me violentius ussit,


hoc melior facti vulneris ultor ero:

Non ego, Phoebe, datas a te mihi mentiar artes,


nec nos aeriae voce monemur avis,

nec mihi sunt visae Clio Cliusque sorores


servanti pecudes vallibus, Ascra, tuis:

Usus opus movet hoc: Vati parete perito!

Vera canam: Coeptis, mater Amoris, ades!

Este procul, vittae tenues, insigne pudoris,


quaeque tegis medios, instita longa, pedes.

Nos venerem tutam concessaque furta canemus,


inque meo nullum carmine crimen erit.
	3 ars, artis f.: Kunstfertigkeit · citus, ‑a, ‑um: schnell · velum, ‑i n.: Segel · ratis, ‑is f.: Schiff · remus, ‑i m.: Ruder · 4 currus, ‑us m.: Wagen · 23 figo, fixi, fixum: verwunden, treffen · quo ... hoc: je (mehr) ... desto · uro, ussi, ustum: verbrennen, entflammen · 24 ultor, ‑oris m.: Rächer · ·25 Phoebus, ‑i m.: Beiname des Apollo, des Erfinders (u.a.) der Dichtkunst und Vorstehers der Musen · datas: sc.: esse · mentior, mentitus sum: lügen · 26 aerius, ‑a, ‑um: in der Luft befindlich · 27 Clio, Clius f.: Muse der Geschichte · 28 pecus, ‑udis f..: Vieh · vallis, ‑is f.: Tal · Ascra, ‑ae f.: ein kleiner Ort in Böotien am Helikon, bekannt als die zweite Heimat des griechischen Dichters Hesiod · 29 peritus, ‑a, ‑um: erfahren, kundig · 30 coeptum, ‑i n.: das angefangene Werk, das Beginnen · 31 vitta, ‑ae f.: Kopfbinde · insigne, ‑is n.: Kennzeichen · 32 institia, ‑ae f.: Besatz an der Tunika einer römischen Dame · 33 concedo, concessi, concessum: erlauben · furtum, ‑i n.: Heimlichkeit, heimliche Zusammenkunft von Verliebten
1.) Welches ist das Schlüsselwort in den ersten vier Zeilen? Erläutern Sie!
2.) Welche Eigenschaften behauptet der Erzähler mitzubringen und wovon grenzt er sich ab?

3.) Welchen Charakter schreibt er seinem carmen zu?
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Giulio Romano: „Tanz Apollons mit den Musen“. Fresko aus dem Palazzo Pitti (Florenz, um 1540)
Was Rom an Mädchen zu bieten hat (I, 55‑66)
	55
60
65
	Tot tibi tamque dabit formosas Roma puellas,


"Haec habet", ut dicas, "quicquid in orbe fuit."
Gargara quot segetes, quot habet Methymna racemos,


aequore quot pisces, fronde teguntur aves,

quot caelum stellas, tot habet tua Roma puellas:


Mater in Aeneae constitit urbe sui.
Seu caperis primis et adhuc crescentibus annis,


ante oculos veniet vera puella tuos.
Sive cupis iuvenem, iuvenes tibi mille placebunt.


Cogeris voti nescius esse tui:

Seu te forte iuvat sera et sapientior aetas,


hoc quoque, crede mihi, plenius agmen erit.
	57 Gargara, ‑orum n.: Stadt am Berg Ida in Mysien, bekannt für ihren Getreidereichtum · seges, ‑etis f.: Saatfeld · Methymna, ‑ae f.: Stadt auf Lesbos, berühmt für vortrefflichen Wein · racemus, ‑i m.: Kamm der Trauben; Traubensaft · 58 aequor, ‑oris n.: Meer · piscis, ‑is m.: Fisch · frons, frondis f.: Laub · 59 stella, ‑ae f.: Stern · 60 consto, constiti: haltmachen; vorhanden sein · 61 seu/sive: sei es dass · 64 cogo, coego, coactum: zwingen · votum, ‑i n.: Wunsch · nescius, ‑a, ‑um: unwissend, unkundig · 65 iuvo: gefallen, zusagen · serus, ‑a, ‑um: spät · sapiens, ‑entis: weise, vernünftig · 66 agmen, ‑minis n.: Menge, Schar
1.) Was hat Rom laut Ovid an Mädchen/Frauen zu bieten?

2.) Welche rhetorischen Mittel setzt Ovid ein, um seine Aussage zu verstärken?
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Das „Bikini“-Frauen-Mosaik in der Villa Casale, Sizilien
Das Theater als "Jagdrevier" (I, 89-100)
	90
95
100
	Sed tu praecipue curvis venare theatris:


Haec loca sunt voto fertiliora tuo.
Illic invenies, quod ames, quod ludere possis,


quodque semel tangas, quodque tenere velis.

Ut redit itque frequens longum formica per agmen,


granifero solitum cum vehit ore cibum,

aut ut apes saltusque suos et olentia nactae

pascua per flores et thyma summa volant,

sic ruit ad celebres cultissima femina ludos:


Copia iudicium saepe morata meum est.

Spectatum veniunt, veniunt spectentur ut ipsae:


Ille locus casti damna pudoris habet.
	89 curvus, ‑a, ‑um: gebogen · venor, venatus sum: jagen · 90 fertilis, ‑e: fruchtbar, ertragreich (hier mit Abl. comp.) · 91 illic (Adv.): dort · 93 frequens, ‑entis: in einer Masse versammelt, zahlreich · formica, ‑ae f.: Ameise · 94 granifer, granifera, graniferum: Körner tragend · solitus, ‑a, ‑um: gewohnt · veho, vexi, vectum: tragen, bringen; fahren · 95 apis, ‑is f.: Biene · saltus, ‑us m.: Waldtal · oleo, olui: duften, riechen · nanciscor, nactus sum: erreichen · 96 pascua, ‑orum n.: Weide · thymum, ‑i n.: Thymian · 97 celeber, celebris, celebre: zahlreich besucht, belebt · cultus, ‑a, ‑um: gepflegt, herausgeputzt · 98 moror, moratus sum: verzögern, behindern · 99 spectatum: Supinum I (final) · 100 castus, ,‑a, ‑um: rein, züchtig
1.) Welche Arten von Bekannt​schaft kann man im Theater machen?

2.) Inwiefern sind die Beobach​tungen Ovids auch auf heute übertragbar?
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Das Theater von Pompeji (Aufnahme 2004)
Beim Pferderennen (I, 135‑151)

	135
140
145
150
	Nec te nobilium fugiat certamen equorum.

Multa capax populi commoda Circus habet.

Nil opus est digitis, per quos arcana loquaris,


nec tibi per nutus accipienda nota est:

Proximus a domina, nullo prohibente, sedeto,


iunge tuum lateri, qua potes, usque latus.
Et bene, quod cogit, si nolis, linea iungi,


quod tibi tangenda est lege puella loci.

Hic tibi quaeratur socii sermonis origo,


et moveant primos publica verba sonos.

Cuius equi veniant, facito studiose requiras:


Nec mora, quisquis erit, cui favet illa, fave.

At cum pompa frequens caelestibus ibit eburnis,


tu Veneri dominae plaude favente manu.
Utque fit, in gremium pulvis si forte puellae


deciderit, digitis excutiendus erit:

Etsi nullus erit pulvis, tamen excute nullum!
	136 capax, capacis: (+Gen.) viel fassend · commodum, ‑i n.: Vorteil, Nutzen · 137 digitus, ‑i m.: Finger · arcanum, ‑i n.: Geheimnis · 138 nutus, ‑us m.: Wink, Nicken · nota, ‑ae f.: Zeichen · 140 latus, lateris n.: Seite · usque (Adv.): fortwährend · 141 bene: sc.: est · linea, ‑ae f.: Schnur; Linie; hier: die Schranke, die die einzelnen Sitze voneinander trennt · 143 socius, ‑a, ‑um: verbindend · 144 publicus, ‑a, ‑um: alltäglich · 145 facito (Imp.II.) + Konj.: mach, dass ... · studiosus, ‑a, ‑um: eifrig · 146 faveo, favi, fautum: Beifall klatschen; gewogen sein · 147 pompa, ‑ae f.: Prozession, Festzug · frequens, ‑entis: (+Abl.:) voll von · caelestes, ‑ium: die Himmlischen, die Götter · eburnus, ‑a, ‑um: elfenbeinern · 148 plaudo, plausi, plausum: klatschen · 149 gremium, ‑ii n.: Schoß · pulvis, pulveris m.: Staub · 150 decido, decidi: herabfallen · excutio, excussi, excussum: abschütteln
1.) Worin liegt der Vorteil bei den Sitzreihen auf der Pferde​rennbahn?
2.) Mit welchen Themen soll man ein Gespräch beginnen? Welche Themen wären dies heutzutage?

3.) Wie beurteilen Sie die Empfehlung bezüglich des Beifallklatschens?

4.) Welche Annäherungs​ver​suche würden Sie einem heu​ti​gen Menschen als geeig​net vor​schla​gen?
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 Circus Maximus in Rom (Aufnahme 2008)
Habe das nötige Selbstvertrauen! (I, 269‑282)

	270
275

280
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	Prima tuae menti veniat fiducia, cunctas


posse capi. Capies, tu modo tende plagas.

Vere prius volucres taceant, aestate cicadae,


Maenalius lepori det sua terga canis,

femina quam iuveni blande temptata repugnet:


Haec quoque, quam poteris credere nolle, volet.

Utque viro furtiva venus, sic grata puellae.

Vir male dissimulat, tectius illa cupit.

Conveniat maribus, ne quam nos ante rogemus:

Femina iam partes victa rogantis agat.

Mollibus in pratis admugit femina tauro,

femina cornipedi semper adhinnit equo.

Parcior in nobis nec tam furiosa libido:


Legitimum finem flamma virilis habet.
	269 fiducia, ‑ae f.: Zuversicht · 270 plaga, ‑ae f.: Netz, Garn · 271 ver, veris n.: Frühling · 271/273 prius ... quam: eher ... als · 271 volucris, ‑is f. (poet.): Vogel · 272 Maenalius, ‑a, ‑um (poet.): arkadisch (nach dem Gebirge Maenalus in Arkadien) · lepus, ‑oris m.: Hase · 273 blandus, ‑a, ‑um: schmeichelnd, verführerisch · 275 grata: sc.: est (Prädikat zu furtiva Venus) · 276 tectus, ‑a, ‑um: verdeckt, heimlich · 277 convenio, conveni, conventum: sich schicken, passen, zusagen · mas, maris m. (poet.): Mann · ante (Adv.): vorher, zuerst · 278 pars, partis f.: Rolle · 279 mollis, ‑e: weich · pratum, ‑i n.: Wiese · 280 cornipes, ‑pedis: behuft; behörnt · adhinnio: zuwiehern · 281 parcus, ‑a, ‑um: mäßig, gering · furiosus, ‑a, ‑um: rasend
1.) Worauf soll sich laut Ovid das Selbstvertrauen des Mannes gründen? Beziehen Sie Stellung zu den einzelnen Thesen!

2.) Wer übernimmt heutzutage in der Regel die partes rogantis (278)?

3.) Deuten und konkretisieren Sie den Vergleich am Schluss dieses Abschnittes!


Geschenke (I, 419‑428)

	420
425


	Cum bene vitaris, tamen auferet: Invenit artem


femina, qua cupidi carpat amantis opes.

Institor ad dominam veniet discinctus emacem,


expediet merces teque sedente suas:

Quas illa inspicias, sapere ut videare, rogabit:


Oscula deinde dabit, deinde rogabit emas.

Hoc fore contentam multos iurabit in annos,


nunc opus esse sibi, nunc bene dicet emi.

Si non esse domi, quos des, causabere nummos,


littera poscetur: Ne didicisse iuvet.
	419 vitaris = vitaveris · auferet: Subjekt ist femina · 420 carpo, carpsi, carptum: rupfen, aussaugen · opes, opum f.: Vermögen, Reichtum · 421 institor, ‑oris m.: Krämer, Verkäufer · discinctus, ‑a, ‑um: liederlich, locker · emax, ‑acis: kaufbegierig, kaufsüchtig · 422 expedio: hervornehmen · merx, mercis f.: Ware · 423 sapio, sapii: Geschmack haben, verständig sein · videare = videaris · 424 osculum, ‑i n.: Kuss · 427 causabere = causaberis: causor: einen Grund vorschützen · nummus, ‑i m.: Geldstück; Geld · 428 littera, ‑ae f.: (hier:) Schuldbrief, Wechsel, Scheck · iuvat + Inf.: es erfreut, es gefällt
4.) Wie stellen es die Frauen an, dass sie Geschenke erhalten?

5.) Erörtern Sie die Frage, inwieweit das beschriebene Verhalten auch noch heute zu beobachten ist!


Der Liebesbrief (I, 467‑486)

	470
475

480

485


	Sit tibi credibilis sermo consuetaque verba,


blanda tamen, praesens ut videare loqui.

Si non accipiet scriptum inlectumque remittet,


lecturam spera, propositumque tene.

Tempore difficiles veniunt ad aratra iuvenci,


tempore lenta pati frena docentur equi:

Ferreus adsiduo consumitur anulus usu,


interit adsidua vomer aduncus humo.

Quid magis est saxo durum, quid mollius unda?


Dura tamen molli saxa cavantur aqua.

Penelopen ipsam, persta modo, tempore vinces:


Capta vides sero Pergama, capta tamen.

Legerit et nolit rescribere? Cogere noli!

Tu modo blanditias fac legat usque tuas.

Quae voluit legisse, volet rescribere lectis:


Per numeros venient ista gradusque suos.

Forsitan et primo veniet tibi littera tristis,


quaeque roget, ne se sollicitare velis.

Quod rogat illa, timet. Quod non rogat, optat: Ut instes.

Insequere, et voti postmodo compos eris.
	467 consuetus, ‑a, ‑um: gewohnt · 468 praesens, ‑entis: gegenwärtig, in eigener Person · videare = videaris · 470 propositum, ‑i n.: Vorsatz, Vorhaben · 471 aratrum, ‑i n.: Pflug · iuvencus, ‑i m.: junger Stier · 472 lentus, ‑a, ‑um: biegsam · frenum, ‑i n.: Zaum, Zügel · 473 adsiduus = assiduus, ‑a, ‑um: unablässig, ständig · anulus, ‑i m.: Ring · 474 vomer, ‑eris m.: Pflugschar · aduncus, ‑a, ‑um: hakenfömig einwärts gekrümmt · humus, ‑i f.: Erde · 476 cavo: aushöhlen · 477 Penelope, ‑es f.: Penelope, die Gattin des Odysseus · persto, perstiti: beharrlich bleiben, feststehen · 478 Pergama, ‑orum n.: die Burg von Troja; Troja · 482 numerus, ‑i m.: Anzahl; Pl.: eine regelmäßige Abfolge (z.B. die gleichmäßigen Bewegungen eines Athleten) · ista: "diese Dinge" · gradus, ‑us m.: Schritt · 483 tristis, ‑e: verstimmt, übergelaunt · 486 postmodo (Adv.): in der Folge, späterhin · compos, ‑potis: im Besitz von etwas
1.) Welche Eigenschaften soll der Text eines Liebesbriefes erfüllen?

2.) Was soll der Werbende tun, wenn sein Brief ungelesen zurückkommt?

3.) Mit welchen Vergleichen wird der Rat dazu untermauert?

4.) Was ist zu tun, wenn die Angebetete gar nicht reagiert?

5.) Wie ist schließlich damit umzugehen, wenn der Werbende ausdrücklich abgewiesen wird?

6.) Analysieren Sie Goethes Brief an Christiane Vulpius!

7.) Überlegen Sie abschließend, inwieweit Ovids Empfehlungen heutzutage sinnvoll sind!


An Christiane Vulpius

Ich habe dir schon viele Briefchen geschrieben und weiß nicht wenn sie nach und nach bey dir ankommen werden. Ich habe versäumt die Blätter zu numeriren und fange jetzt damit an. Du erfährst wieder daß ich mich wohl befinde, du weißt daß ich dich herzlich lieb habe. Wärst du nur jetzt bey mir! Es sind überall große breite Betten und du solltest dich nicht beklagen wie es manchmal zu Hauße geschieht. Ach! mein Liebchen! Es ist nichts besser als beysammen zu seyn. Wir wollen es uns immer sagen wenn wir uns wieder haben. Dencke nur! Wir sind so nah an Champagne und finden kein gut Glas Wein. Auf dem Frauenplan solls besser werden, wenn nur erst mein Liebchen Küche und Keller besorgt.

Sey ja ein guter Hausschatz und bereite mir eine hübsche Wohnung. Sorge für das Bübchen und behalte mich lieb.

Behalte mich ja lieb! denn ich bin manchmal in Gedancken eifersüchtig und stelle mir vor: daß dir ein andrer besser gefallen könnte, weil ich viele Männer hübscher und angenehmer finde als mich selbst. Das mußt du aber nicht sehen, sondern du mußt mich für den besten halten weil ich dich ganz entsetzlich lieb habe und mir ausser dir nichts gefällt. Ich träume oft von dir, allerley konfuses Zeug, doch immer daß wir uns lieb haben. Und dabey mag es bleiben.

Bey meiner Mutter hab ich zwey Unterbetten und Küssen von Federn bestellt und noch allerley gute Sachen. Mache nur daß unser Häußchen recht ordentlich wird, für das andre soll schon gesorgt werden. In Paris wirds allerley geben, in Franckfurt giebts noch ein zweytes Judenkrämchen. Heute ist ein Körbchen mit Liqueur abgegangen und ein Päcktchen mit Zuckerwerck. Es soll immer was in die Haushaltung kommen. Behalte mich nur lieb und sey ein treues Kind, das andre giebt sich. Solang ich dein Herz nicht hatte was half mir das übrige, jetzt da ichs habe möcht ichs gern behalten. Dafür bin ich auch dein.
Küsse das Kind, Grüße Meyern und liebe mich.

Im Lager bey Verdün. d. 10. Sept. 1792.                                                                               G.

[Goethe: 1792. Goethe: Briefe, Tagebücher, Gespräche, S. 4868 (vgl. Goethe-WA-IV, Bd. 10, S. 17 ff.)]
Das richtige Äußere (I, 505‑524)

	505
510
515

520


	Sed tibi nec ferro placeat torquere capillos,


nec tua mordaci pumice crura teras.

Ista iube faciant, quorum Cybeleia mater

concinitur Phrygiis exululata modis.

Forma viros neglecta decet. Minoida Theseus


abstulit, a nulla tempora comptus acu.

Hippolytum Phaedra, nec erat bene cultus, amavit.

Cura deae silvis aptus Adonis erat.

Munditie placeant, fuscentur corpora Campo:


Sit bene conveniens et sine labe toga:

Lingula ne rigeat, careant rubigine dentes,


nec vagus in laxa pes tibi pelle natet:

Nec male deformet rigidos tonsura capillos:


Sit coma, sit trita barba resecta manu.

Et nihil emineant, et sint sine sordibus ungues.

Inque cava nullus stet tibi nare pilus.

Nec male odorati sit tristis anhelitus oris:


Nec laedat naris virque paterque gregis.

Cetera lascivae faciant, concede, puellae,


et si quis male vir quaerit habere virum.
1.) Was sollen Männer bezüglich ihrer Haartracht nicht tun?

2.) Was ist mit forma neglecta gemeint, was nicht?

3.) Welche Beispiele aus der Mythologie führt Ovid an?

4.) Auf welche einzelnen Punkte sollen Männer achten, um der Frau zu gefallen?
	505 ferrum, ‑i n.: Eisen · torqueo, torsi, tortum: drehen · 506 mordax, ‑acis: scharf · pumex, ‑icis m.: Bimsstein · crus, cruris n.: Unterschenkel; Bein · tero, trivi, tritum: glätten · 507 Cybeleia mater: die cybeleische Mutter; Cybele: eine phrygische Göttin, die von den Römern mit der Ops, der Erdgöttin, gleich​gesetzt wurde. Ops ist für die Feld​früchte und Nahrung zuständig und damit auch für die Fruchtbarkeit. · 508 concino, concinui, concentum: besingen, im Liede preisen · Phrygii modi: phrygische Weisen/ Melodien: die bei der Cybelefeier übliche laute und leidenschaftliche Musik · exululatus, ‑a, ‑um: durch Heulen gefeiert · 509 Minois, ‑idis f.: die Tochter des Minos: Ariadne · 510 tempus, ‑oris n.: Schläfe · como, compsi, comptum: ordnen, zurechtlegen · acus, ‑us f.: Haarnadel · 511 Hippolytus, ‑i m.: Sohn des Theseus von Hippolyte/ Antiope, der von seiner Stiefmutter Phädra, als er ihre Annäherungsversuche abwies, bei seinem Vater schlechtgemacht wurde. Er wurde von diesem verwünscht, darauf von den scheu gewordenen Pferden zerrissen, aber von Äskulap wieder zum Leben erweckt. · 512 cura, ‑ae f.: Liebessorge, Liebe · aptus, ‑a, ‑um: an etwas gebunden · 513 mundities, ‑ei f.: Sauberkeit · fusco: bräunen · Campus = Campus Martius: das Marsfeld in Rom · 514 labes, ‑is f.: Schmutzflecken · 515 lingula,‑ae f.: Schuhriemen · rigeo: emporstarren, vorstehen · rubigo = robigo, ‑inis f.: Fäulnis, Belag · 516 vagus, ‑a, ‑um: locker · laxus, ‑a, ‑um: schlaff · pellis, ‑is f.: Haut, Schuhriemen, Schuh · 517 rigidus, ‑a, ‑um: gerade ausgestreckt, starr · tonsura, ‑a f.: Haarschnitt · 518 tritus, ‑a, ‑um: geübt · reseco, resecui, resectum: abschneiden · 519 sordes, ‑ium f.: Schmutz · unguis, ‑is m.: Fingernagel · 520 naris, ‑is f.: Nase · pilus, ‑i m.: das einzelne Haar · 521 odoro: riechen · tristis, ‑e: hier: widerlich · anhelitus, ‑us m.: Atem · 522 naris = nares · virque paterque gregis: der Ziegenbock, bekannt für seinen strengen Geruch · 523 lascivus, ‑a, ‑um: zügellos · 524 quis male vir: einer, der ein schlechter Mann ist


Augustus (63 v. Chr. – 14 n. Chr.), ein Wandgemälde aus Pompeji und Marcus Aurelius (121 – 180 n. Chr.)
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Es gibt kein Patentrezept (I, 755‑770)

	755

760

765

770
	Finiturus eram, sed sunt diversa puellis


pectora: Mille animos excipe mille modis.

Nec tellus eadem parit omnia. Vitibus illa


convenit, haec oleis. Hac bene farra virent.

Pectoribus mores tot sunt, quot in ore figurae.

Qui sapit, innumeris moribus aptus erit,

utque leves Proteus modo se tenuabit in undas,


nunc leo, nunc arbor, nunc erit hirtus aper.

Hi iaculo pisces, illi capiuntur ab hamis,

hos cava contento retia fune trahunt.

Nec tibi conveniet cunctos modus unus ad annos:


Longius insidias cerva videbit anus.

Si doctus videare rudi petulansve pudenti,


diffidet miserae protinus illa sibi.

Inde fit, ut, quae se timuit committere honesto,


vilis ad amplexus inferioris eat.
	756 excipio, excepi, exceptum: aufnehmen: „behandeln“, „sich einstellen auf“ · 757 tellus, ‑uris f.: Erde · vitis, ‑is f.: Weinrebe · 758 olea, ‑ae f.: Olive; Olivenbaum · far, faris n.: Getreide · vireo: grünen; gedeihen · 759 os, oris n.: Gesicht · 761 Proteus: ein Meergott und Diener des Poseidon, der sich in vielerei Gestalten verwandeln konnte · tenuo, tenuavi, tenuatum: dünn machen; se in undas tenuare: sich zu Wasser verdünnen · 762 hirtus, ‑a, ‑um: struppig, borstig · aper, apri m.: Wildschwein, Eber · 763 iaculum, ‑i n.: Wurfnetz · hamus, ‑i m.: Angelhaken · 764 contentus, ‑a, ‑um: straff angezogen · rete, retis n.: Netz · funis, ‑is m.: Seil, Tau · 766 longius: ziemlich weit = aus weiter Entfernung · cerva, ‑ae f.: Hirschkuh · anus, ‑us f.: alte Frau (als Apposition:  alt, ergraut) · 767 rudis, ‑e: ungebildet; roh · petulans, ‑antis: frech · pudeo, pudui, puditum: schamhaft sein, sich schämen · 768 diffido, diffisus sum (+Dat.): an etwas verzweifeln · protinus (Adv.): unmittelbar, sogleich · 769 quae = ea, quae · 770 vilis, ‑e: wohlfeil, unter Wert · amplexus, ‑us m.: Umarmung
1.) Texte wie den unten kann man viele im Internet finden: Was halten Sie davon und wie sind ausgehend von der Überschrift Ihre Erwartungen an den lateinischen Text?

2.) Durch welche Vergleiche bringt Ovid zum Ausdruck, dass es kein „Patent​rezept“ gibt?

3.) Wovon kann es abhängen, wie man sich verhalten soll?

4.) Geben Sie das in den Versen 767-770 Geschilderte in eigenen Worten wieder und beurteilen Sie die Gültigkeit dieser Behauptung!


	1

5

10

15
	So,

weil ich grad gut drauf bin, spendier ich heute mal ein neues Thema, in dem es darum geht, wie man eine Frau von sich überzeugt. Gefragt sind natürlich nicht nur die Jungs nach ihren Tricks, sondern auch die Mädels, was bei ihnen ankommt

Ziele: Meiner Erfahrung nach fährt jede Frau auf Männer ab, die wissen, was und wohin sie wollen. Ich hab ein einigermaßen klare Visionen von meiner Zukunft, und die meisten Frauen regaieren ziemlich positiv auf Männer mit idealistischen Zielen. Je nach Frau eben eher Träumer oder Realist

Komplimente: Ich streue in einem Gespräch ständig kleinere Komplimente ein, nicht nur in der Art "ach bist du hübsch", das weiß eine schöne Frau ohnehin, sondern viel eher Komplimente für ihre Art, oder ihr Verhalten, je ehrlicher(oder eben überzeugend gelogen) man dabei ist, desto dankbarer wird es angenommen, man kann sowas auch ohne große Ausschweifungen (Oh, die Legenden sprachen von euch als Schönheit aller Schönen, doch es wird der Wahrheit nicht gerecht... sowas musste ich mal miterleben ) rüberbringen, und am Ende wird jede Frau gerne mit euch verweilen.

Direktheit: Der letzte Tipp erfordert ziemlich Mut. Ich habe ziemlich gute Erfahrungen damit gemacht, so direkt wie man eben sein kann zu sagen, welcher Art das eigene Interesse ist. Dafür muss man seine Gefühle eben offenbaren, was natürlich auch mal schiefgehen kann, aber wenn es klappt, spart man sich unendlich viel Angst, Ungewissheit, Zögern und Zaudern.

Im Idealfall muss das Gegenüber nur noch sagen: "Ich auch!" und das wollen wir ja hören

Wie betört ihr die holde Weiblichkeit? Was sind eure "Maschen"?

[http://www.xpbulletin.de/t17457-0.html; Originalrechtschreibung; ohne Smilies; 01.05.2011]


Buch II: Wie man einer Beziehung Dauerhaftigkeit verleiht
Bildung statt Magie und Schönheit! (II, 105‑124)

	105
110

115

120


	Nec data profuerint pallentia philtra puellis:


Philtra nocent animis vimque furoris habent.

Sit procul omne nefas: Ut ameris, amabilis esto!

Quod tibi non facies solave forma dabit.
Sis licet antiquo Nireus adamatus Homero,


Naiadumque tener crimine raptus Hylas:
Ut dominam teneas nec te mirere relictum,


ingenii dotes corporis adde bonis.
Forma bonum fragile est, quantumque accedit ad annos,

fit minor et spatio carpitur ipsa suo.

Nec violae semper nec hiantia lilia florent,


et riget amissa spina relicta rosa.

Et tibi iam venient cani, formose, capilli,


iam venient rugae, quae tibi corpus arent.

Iam molire animum, qui duret, et adstrue formae:


Solus ad extremos permanet ille rogos.

Nec levis ingenuas pectus coluisse per artes


cura sit et linguas edidicisse duas.

Non formosus erat, sed erat facundus Ulixes,
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et tamen aequoreas torsit amore deas.
	105 palleo, pallui: bleich machen · philtrum, ‑i n.: Liebestrank · 109 Nireus: angeblich nach Achilles der schönste der Griechen vor Troja · 110 Naias, ‑adis f.: Wassernymphe, Najade · tener, ‑era, ‑erum: zart, jung · Hylas, ‑ae m.: Hylas begleitete seinen Freund Herkules auf der Argonautenfahrt. Als er einmal Wasser holen ging, wurde er wegen seiner Schönheit von den Quellnymphen ins Wasser hinabgezogen. · 112 dos, dotis f.: Gabe, Vorzug, Eigenschaft · 114 spatium, ‑i n.: (Lebens‑)Dauer · carpo, carpsi, carptum: pflücken; tüchtig mitnehmen, verkleinern · 115 viola, ‑ae f.: Veilchen · hio: sich öffnen · 116 rigeo: emporstarren · spina, ‑ae f.: Dorn · 117 canus, ‑a, ‑um: grau · 118 ruga, ‑ae f.: Falte, Runzel · aro: durchfurchen · 119 molior, molitus sum: in Bewegung setzen · qui duret: Relativsatz mit finalem Nebensinn · adstruo = astruo, astruxi, astructum: noch obendrein hinzufügen · 120 rogus, ‑i m.: Scheiterhaufen · 121 ingenuus, ‑a, ‑um: einheimisch · pectus, ‑oris n.: Verstand, Geist · 123 facundus, ‑a, ‑um: redegewandt, beredt · 124 torqueo, torsi, tortum: quälen, martern
1.) Warum soll man keine Liebestränke benutzen?

2.) Wieso reicht Schönheit allein nicht aus? Wie wird dies im Einzelnen ausgeführt?

3.) Welche Art von Bildung wird angesprochen?




rechts: Arnold Böcklin: Odysseus und
Kalypso (Öl auf Holz, 1883).
Zustimmung und Lob (II, 295‑314)
	295

300

305

310

	Sed te, cuicumque est retinendae cura puellae,


attonitum forma fac putet esse sua.

Sive erit in Tyriis, Tyrios laudabis amictus:


Sive erit in Cois, Coa decere puta.

Aurata est? Ipso tibi sit pretiosior auro.

Gausapa si sumpsit, gausapa sumpta proba.

Astiterit tunicata, "Moves incendia!", clama,


sed timida, caveat frigora, voce roga.

Conpositum discrimen erit, discrimina lauda:


Torserit igne comam, torte capille, place.

Brachia saltantis, vocem mirare canentis,


et, quod desierit, verba querentis habe.

Ipsos concubitus, ipsum venerere licebit,

quod iuvat, et quae dat gaudia voce, notes.

Ut fuerit torva violentior illa Medusa,


fiet amatori lenis et aequa suo.

Tantum, ne pateas verbis simulator in illis,


effice, nec vultu destrue dicta tuo.
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Si latet, ars prodest: Adfert deprensa pudorem

atque adimit merito tempus in omne fidem.
	295 retineo, ‑ui, ‑tentum: festhalten; behaupten · 296 fac putet = fac, ut putet · 297 Tyrius, ‑a, ‑um: aus Tyrus; purpurn (die phönizische Stadt Tyrus war wegen des Purpur berühmt); sc.: amictibus · amictus, ‑us m.: Obergewand · 298 Cous, ‑a, ‑um: koisch; von der Insel Kos, die u.a. berühmt war für die Weberei von leichten und durchsichtigen Geweben · deceo, ‑ui: kleiden, gut stehen · 300 Gausapum, ‑i n.: ein auf einer Seite zottiger, dicker und flauschiger Wollstoff · 301 asto, astiti: sich hinstellen, dastehen · incendium, ‑i n.: Feuer; Glut der Leidenschaft · 302 frigus, ‑oris n.: Kälte · roga = roga, ut · 303 discrimen componere: einen (Haar‑) Scheitel ziehen · 304 torqueo, torsi, tortum: drehen · 305 brachium, ‑i n.: Arm · 306 desino, desii, desitum: aufhören · habe: (Imp.:) habe! = finde! · 307 concubitus, ‑us m.: Beischlaf · veneror, veneratus sum: verehren · 309 ut = fac ut: gesetzt, dass; angenommen, dass · torvus, ‑a, ‑um: durchbohrend/ finster blickend · 310 aequus, ‑a, ‑um: ausgeglichen, ruhig · 313 deprehendo/ deprendo, deprehendi/ deprendi, deprehensum/ deprensum: wahrnehmen, bemerken · pudor, ‑oris m.: Schande, Scham · 314 adimo, ademi, ademptum: wegnehmen · merito (Adv.): zu/ mit Recht
1.) Zählen Sie auf, in welchen Punkten und wie man der Geliebten zustimmen und sie loben soll! Vergleichen Sie mit heute! 

2.) In V308 wird dat gaudia voce notes  als "locus desperatus", als eine in der Überlieferung verdorbene Textstelle angesehen. Haben Sie dafür eine Erklärung? In einer modernen Ausgabe werden diese Worte ersetzt durch clam gaudia noctis habes. Was würde das bedeuten?

3.) Worauf muss man bei Lob und Zustimmung unbedingt achten? Was droht, wenn man das nicht tut?

4.) Informieren Sie sich über die Medusa!


Michelangelo Caravaggio: „Das Haupt der Medusa.“
1595–1596, Öl, Leinwand auf Holz, Durchmesser 55,5 cm.

Florenz, Galleria degli Uffizi.
Fürsorge bei Krankheit der Geliebten
	315

320

325

330

335

	Saepe sub autumnum, cum formosissimus annus,


plenaque purpureo subrubet uva mero,

cum modo frigoribus premimur, modo solvimur aestu,


aere non certo corpora languor habet.

Illa quidem valeat! Sed si male firma cubabit,


et vitium caeli senserit aegra sui,

tunc amor et pietas tua sit manifesta puellae,


tum sere, quod plena postmodo falce metas.

Nec tibi morosi veniant fastidia morbi,


perque tuas fiant, quae sinet ipsa, manus.

Et videat flentem, nec taedeat oscula ferre,


et sicco lacrimas conbibat ore tuas.

Multa vove, sed cuncta palam, quotiesque libebit,


quae referas illi, somnia laeta vide.

Et veniat, quae lustret anus lectumque locumque,


praeferat et tremula sulpur et ova manu.

Omnibus his inerunt gratae vestigia curae:


In tabulas multis haec via fecit iter.

Nec tamen officiis odium quaeratur ab aegra:


Sit suus in blanda sedulitate modus:

Neve cibo prohibe, nec amari pocula suci

porrige: Rivalis misceat illa tuus.
	316 subrubeo: rötlich sein · merum, ‑i n.: Rebensaft · 317 modo ... modo: bald ... bald · solvo, solvi, solutum: schmelzen, schwächen · 318 languor, ‑oris m.: Ermattung, Entkräftung · 319 male firma = infirma · cubo, cubui, cubitum: liegen · 320 vitium caeli: die Ungunst des Wetters; das schlechte Wetter · 322 sero, sevi, satum: säen · falx, falcis f.: Sichel · meto, messui, messum: ernten · 323 morosus, ‑a, ‑um: empfindlich, launisch · fastidium, ‑i n.: Widerwille, Verdruss · 325 taedet: es bereitet Ekel · 326 siccus, ‑a, ‑um: trocken · conbibo = cum + bibo · 327 voveo, vovi, votum: (etwas einem Gott) feierlich versprechen · palam (Adv.): öffentlich, offenbar · libet: es beliebt · 328 somnium, ‑i n.: Traum · 329 lustro: durch ein Sühnopfer reinigen · anus, ‑us f.: alte (weise) Frau · 330 tremulus, ‑a, ‑um: zitternd · sulpur = sulphur, ‑uris n.: Schwefel · ovum, ‑i n.: Ei · 331 insum, infui: sich befinden; innewohnen · 332 tabula, ‑ae f.: im Pl. auch: Testament · 333 officium, ‑i n.: Dienstfertigkeit, Gefälligkeit · 334 blandus, ‑a, ‑um: schmeichelnd, schmeichlerisch · sedulitas, ‑atis f.: Dienstbeflissenheit · 335 amarus, ‑a, ‑um: bitter · poculum, ‑i n.: Becher, Trank · sucus, ‑i m.: Saft · 336 porrigo, ‑rexi, ‑rectum: darreiche, hinreichen
1.) Wann hatten auch schon die Römer mit welchen Krankheiten zu kämpfen?
2.) Wie kann/ soll die Fürsorge für die Kranke im Einzelnen aussehen?

3.) Was genau bewirkt die Fürsorge?

4.) Wo sollte der Liebende seiner Fürsorge eine Grenze setzen?


Der Seitensprung (II, 373‑378, 385‑396, 409‑414)
	375

385

390

395

410

	Sed neque fulvus aper media tam saevus in ira est,


fulmineo rabidos cum rotat ore canes,

nec lea, cum catulis lactentibus ubera praebet,


nec brevis ignaro vipera laesa pede,

femina quam socii deprensa paelice lecti:


Ardet et in vultu pignora mentis habet. [...]

Hoc bene compositos, hoc firmos solvit amores.

Crimina sunt cautis ista timenda viris.

Nec mea vos uni damnat censura puellae:


Di melius! Vix hoc nupta tenere potest.

Ludite, sed furto celetur culpa modesto:


Gloria peccati nulla petenda sui est.

Nec dederis munus, cognosse quod altera possit,


nec sint nequitiae tempora certa tuae.

Et, ne te capiat latebris sibi femina notis,


non uno est omnis convenienda loco.
Et quotiens scribes, totas prius ipse tabellas

inspice: Plus multae, quam sibi missa, legunt. [...]
Quae bene celaris, siqua tamen acta patebunt,


illa, licet pateant, tu tamen usque nega.

Tum neque subiectus, solito nec blandior esto:


Haec animi multum signa nocentis habent.
Sed lateri ne parce tuo: Pax omnis in uno est.

Concubitu prior est infitianda venus.
	373 fulvus, ‑a, ‑um: braungelb · aper, apri m.: Wildschwein · 374 fulmineus, ‑a, ‑um: blitzend; alles tötend, mörderisch · rabidus, ‑a, ‑um: wütend, toll · roto: im Kreis herumschleudern · 375 catulus, ‑i m.: das Junge; Kätzchen etc. · lacto: Milch trinken, saugen · uber, ‑eris n.: Zitze, Euter · 376 laedo, laesi, laesum: verletzen · 377 depr(eh)endo, depr(eh)endi, depr(eh)ensum: ertappen; antreffen · paelex = pelex, ‑icis f.: die Geliebte, Nebenbuhlerin · 378 ardeo, arsi: brennen (z.B. vor Wut) · pignus, ‑oris n.: Unterpfand; Kennzeichen
1.) Wie schildert Ovid die Reaktion der Frau, die eine Nebenbuhlerin ertappt hat?
387 damno: (+Dat.) zusprechen · censura, ‑ae f.: Zensoramt; streng sittliche Haltung · 388 di melius: behüte Gott! Gott bewahre! · nupta, ‑ae f.: Verheiratete, Ehefrau · 389 furtum, ‑i n.: Heimlichkeit, heimliche Zusammen​kunft · celo: verbergen, verheimlichen · 391 munus, ‑eris n.: Geschenk · 392 nequitia, ‑ae f.: Liederlichkeit; Schelmerei · 393 latebra, ‑ae f.: Schlupfwinkel · 395 tabella, ‑ae f.: Schreibtäfelchen · 396 inspicio, inspexi, inspectum: untersuchen, in Augen​schein nehmen
2.) Welche Folge kann das Auffliegen eines Seitensprunges haben?
3.) Welche Vorkehrungen soll man treffen, um unentdeckt zu bleiben?

409 celaris = celaveris · 410 licet: mag es auch sein, dass · usque (Adv.): in einem fort, durch und durch · 411 subiectus, ‑a, ‑um: unterwürfig · solito: Abl. comp. · 414 infitior, infitiatus sum: in Abrede stellen, leugnen
4.) Was kann noch versucht werden, wenn der Seitensprung aufgedeckt worden ist?

5.) Welche Aspekte sind bei einer Betrachtung der Mono​gamie zu berück​sichtigen?

6.) Beurteilen Sie vor dem Hintergrund Ihrer Über​le​gun​gen zur vierten Aufgabe den Rat Ovids!


Eifersucht (II, 445‑466, 555‑560)

	445

450

455

460

465
555

560
	Eifersucht als Würzmittel der Liebe
Fac timeat de te, tepidamque recalface mentem:


Palleat indicio criminis illa tui.
O quater et quotiens numero conprendere non est


felicem, de quo laesa puella dolet!
Quae, simul invitas crimen pervenit ad aures,


excidit, et miserae voxque colorque fugit.

Ille ego sim, cuius laniet furiosa capillos:


Ille ego sim, teneras cui petat ungue genas,

quem videat lacrimans, quem torvis spectet ocellis,


quo sine non possit vivere, posse velit.

Si spatium quaeras, breve sit, quo laesa queratur,


ne lenta vires colligat ira mora.
Candida iamdudum cingantur colla lacertis,


inque tuos flens est accipienda sinus.

Oscula da flenti, Veneris da gaudia flenti,


pax erit: Hoc uno solvitur ira modo.

Cum bene saevierit, cum certa videbitur hostis,


tum pete concubitus foedera, mitis erit.

Illic depositis habitat Concordia telis:


Illo, crede mihi, Gratia nata loco est.

Quae modo pugnarunt, iungunt sua rostra columbae,


quarum blanditias verbaque murmur habet.
Wenn die Geliebte mit einem anderen flirtet

Sed melius nescisse fuit: Sine furta tegantur,


ne fugiat ficto fassus ab ore pudor.

Quo magis, o iuvenes, deprendere parcite vestras:


Peccent, peccantes verba dedisse putent.

Crescit amor prensis. Ubi par fortuna duorum est,


in causa damni perstat uterque sui.
	445 tepidus, ‑a, ‑um: erkaltet · recalfacio = recalefacio: wieder erwärmen · 446 palleo, pallui: erblassen · 447 O (+Akk.): Ausruf · quater (Adv.): viermal · conprendo = compr(eh)endo, compr(eh)endi, compr(eh)ensum: begreifen, erfassen · 449 invitus, ‑a, ‑um: wider Willen, ungern · 450 excido, excidi: die Besinnung verlieren · 451 lanio: zerraufen · furiosus, ‑a, ‑um: wütend, rasend · 452 tener, tenera, tenerum: zart · unguis, ‑is m.: Nagel · gena, ‑ae f.: Wange · 453 torvus, ‑a, ‑um: durchbohrend, finster · 454 posse velit: sc.: quo sine · 456 lentus, ‑a, ‑um: lange dauernd · mora, ‑ae f.: Verzögerung, Aufschub · 457 candida colla: (poet. Plural) der schöne ("schneeweiße") Hals · iamdudum (Adv.): sofort, sogleich · lacertis cingere: umarmen · 461 saevio, saevii, saevitum: wüten, toben · 462 foedus, ‑eris n.: Bündnis; Friedensvertrag · mitis, ‑e: ruhig, sanft · 465 rostrum, ‑i n.: Schnabel · columba, ‑ae f.: Taube · 466 blanditias verbaque: Hendiadyoin!
1.) Welche möglichen Reaktionen einer Frau, die Anlass zur Eifersucht hat, werden genannt?
2.) Was muss man tun, um den Zorn der Frau zu besänftigen?
„Eifersucht, die gewöhnlich mit Furcht und Haß verbundene Leidenschaft, die in demjenigen zu entstehen pflegt, der mit blindem Eifer nach einem Gut strebt, aber in der Erlangung und Behauptung desselben von andern gehindert oder beeinträchtigt zu werden fürchtet. Ihre Hauptquelle ist die Geschlechts- und Freundesliebe, die Ehr- und Ruhmbegierde, die im Alleinbesitz des geliebten oder begehrten Gegenstandes gestört zu werden fürchtet. Bekannt ist die gewöhnlich Schleiermacher (in Wien Grillparzer) zugeschriebene Erklärung: E. ist eine Leiden​schaft, die mit Eifer sucht, was Leiden schafft.“ [Eifersucht. Meyers Großes Konversations-Lexikon (1905), Band 5, S.440]
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555 sine (zu sinere!) = sine, ut · 556 fingo, figi, fictum: heucheln, verstellen · fateor, fassus sum: zu erkennen geben, an den Tag legen · 557 depr(eh)endo, depr(eh)endi, depr(eh)ensum: ertappen · 559 prendo = deprendo · 560 damnum, ‑i n.: Schaden, Niederlage · persto, perstiti: verharren
3.) Wie soll der Mann sich verhalten, wenn die Frau etwas mit einem anderen hat?

4.) Erörtern Sie wiederum die Tauglichkeit der Vorschläge Ovids!


Buch III: Ratschläge für die Frauen

	130

135
160
165

	Schmuck und Frisur (III, 129-136)
Vos quoque nec caris aures onerate lapillis,


quos legit in viridi decolor Indus aqua,

nec prodite graves insuto vestibus auro,


per quas nos petitis, saepe fugatis, opes.

Munditiis capimur: Non sint sine lege capilli:


Admotae formam dantque negantque manus.

Nec genus ornatus unum est: Quod quamque decebit,

eligat, et speculum consulat ante suum. [...]
Ausgleich von Mängeln (III, 159-168)
O quantum indulget vestro natura decori,


quarum sunt multis damna pianda modis!

Nos male detegimur, raptique aetate capilli,


ut Borea frondes excutiente, cadunt.

Femina canitiem Germanis inficit herbis,


et melior vero quaeritur arte color:

Femina procedit densissima crinibus emptis,


proque suis alios efficit aere suos.

Nec rubor est emisse: Palam venire videmus


Herculis ante oculos virgineumque chorum.
	130 carus, ‑a, ‑um: teuer; wertvoll · lapillus, ‑i m.: Steinchen; Edelstein · 131 viridis, ‑e: grün · decolor, ‑oris: gebräunt · 132 prodo, prodidi, proditum: (hier:) sich öffentlich hervortun · gravis, ‑e: beschwert, belastet · insuo, insui, insutum: einnähen · 134 munditia, ‑ae f.: Sauberkeit, Schmuckheit · 135 admoveo, admovi, admotum: heranbewegen, heranführen · 136 ornatus, ‑us m.: (Haar‑)Schmuck · 137 speculum, ‑i n.: Spiegel · ante: 1. Adv.: vorher; 2. Präp.+Akk.: vor
1.) Was schreckt Männer eher ab und was beeindruckt sie laut Ovid?
2.) Was ist bezüglich der Haare das Wichtigste?

3.) Wie kann die Frau am besten erfahren, welche Frisur ihr steht?
159 indulgeo, indulsi, indultum (+Dat.): Nachsicht haben mit · decus, ‑oris n.: Schönheit; Reiz · 160 pio: gutmachen · 161 detego, detexi, detectum: entblößen · 162 Boreas, ‑ae m.: Nordwind · frons, frondis f.: Laub · excutio, excussi, excussum: abschütteln · 163 canities, ‑Akk. –em, Abl. ‑e f.: graue Farbe (insb.: graues Haar) · inficio, infeci, infectum: färben · 164 vero: sc.: colore · 165 densus, ‑a, ‑um: dicht besetzt · crinis, ‑is m.: Haar (in den folgenden beiden Versen mehrfach zu ergänzen!) · 166 aes, aeris n.: Kupfer; Geld · 167 rubor, ‑oris m.: Schamröte, Erröten · palam (Adv.): öffentlich · veneo, venii: verkauft werden
4.) Welche Möglichkeiten nutzten schon die Frauen in der Antike, um ihrer Haarpracht nachzuhelfen?
unten: zwei Ausschnitte aus pompejanischen Wandgemälden, eine Frauenbüste (1. Jhdt. v. Chr., heute im Louvre) und zwei specula (röm.‑germ. Museum, Köln)
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Körperpflege (III, 193‑204; 209‑218)
	195

200

210

215

	Reinlichkeit

Quam paene admonui, ne trux caper iret in alas

neve forent duris aspera crura pilis!

Sed non Caucasea doceo de rupe puellas

quaeque bibant undas, Myse Caice, tuas.

Quid, si praecipiam, ne fuscet inertia dentes

oraque suscepta mane laventur aqua?
Schminken
Scitis et inducta candorem quaerere creta:


Sanguine quae vero non rubet, arte rubet.

Arte supercilii confinia nuda repletis,


parvaque sinceras velat aluta genas.

Nec pudor est oculos tenui signare favilla

vel prope te nato, lucide Cydne, croco. [...]
Diskretion
Non tamen expositas mensa deprendat amator


pyxidas: Ars faciem dissimulata iuvat.

Quem non offendat toto faex inlita vultu,


cum fluit in tepidos pondere lapsa sinus?
Oesypa quid redolent? Quamvis mittatur Athenis


demptus ab inmundo vellere sucus ovis.

Nec coram mixtas cervae sumpsisse medullas

nec coram dentes defricuisse probem.
Ista dabunt formam, sed erunt deformia visu:


Multaque, dum fiunt, turpia, facta placent.
	193 quam (Adv.): wie · trux, trucis: wild, trotzig · caper, capri m.: Ziegenbock; Bocksgestank · ala, ‑ae f.: Achselhöhle · 194 forent = essent · pilus, ‑i m.: das einzelne Haar · 195 rupes, ‑is f.: Felsen · 196 Mysus, ‑a, ‑um: mysisch · Caicus, ‑i m.: Fluss in Kleinasien · 197 fusco: bräunen · inertia, ‑ae f.: Trägheit · 198 os, oris n.: Mund · suscipio, suscepi, susceptum: aufnehmen · mane (Adv.). morgens · lavo: waschen
1.) Welche Punkte werden angesprochen?

2.) Wie versucht Ovid das heikle Thema der Reinlichkeit zu entschärfen?
199 induco: auftragen · candor, ‑oris m.: Weiß · creta, ‑ae f.: Kreide · 200 rubeo, rubui: rot sein · 201 supercilium, ‑i n.: Augenbraue · confinium, ‑i n.: Grenze; Rand · 202 sincerus, ‑a, ‑um: ungeschminkt · aluta, ‑ae f.: Schminkpflästerchen · genae, ‑arum f.: Wangen · 203 tenuis, ‑e: fein · favilla, ‑ae f.: Asche · 204 prope: 1. Adv.: in der Nähe; 2. Präp.+Akk.: nahe bei · nascor, natus sum: wachsen; geboren werden · lucidus, ‑a, ‑um: hell, klar · Cydnus, ‑i m.: Fluss in Kilikien, bekannt für sein klares und kaltes Wasser. Auch Alexander der Große soll ein Bad in ihm genommen haben. · crocum, ‑i n.: Krokus, Safran
3.) Welche Mittel würden heute an dieser Stelle Frauen zum Schminken empfohlen?
209 mensa, ‑ae f.: Tisch · 210 pyxis, ‑idis Akk.Pl. ‑idas f.: Büchse · facies, ‑ei f.: Schönheit, Anmut · dissimulo: verbergen, verheim​lichen · 211 offendo, offendi, offensum: missfallen, abstoßen · faex, faecis f.: Hefe · inlino = illino, illevi, illitum: aufstreichen · 212 tepidus, ‑a, ‑um: warm · pondus, ‑eris n.: Gewicht; Schwerkraft · labi, labor, lapsus sum: herabfließen · 213 oesypum, ‑i n.: der an ungewaschener Schafwolle klebende Schweiß; daraus wurde ein Extrakt abgekocht, der als Heil‑ und den römischen Frauen als Schönheitsmittel diente · redoleo, redolui: einen Geruch von sich geben, nach etwas riechen · 214 demo, dempsi, demptum: wegnehmen · inmundus = immundus, ‑a, ‑um: schmutzig, unsauber · vellus, ‑eris n.: Wolle, Fell · sucus, ‑i m.: Saft · 215 coram (Adv.): offen, vor aller Augen · cerva, ‑ae f.: Hirschkuh; Hirsch (poet.) · medulla, ‑ae f.: Mark · 216 defrico, defricui, defrictum: abreiben · 217 deformis, ‑is: hässlich · visus, ‑us m.: Anblick · 218 turpis, ‑e: hässlich
4.) Wieso ist laut Ovid Diskretion angesagt?
5.) Kennen Sie Vergleichbares in der heutigen Zeit?


Verbirg Deine körperlichen Fehler! (III, 261‑280)
	265

270

275

280
	Rara tamen mendo facies caret: Occule mendas,


quaque potes, vitium corporis abde tui.

Si brevis es, sedeas, ne stans videare sedere

inque tuo iaceas quantulacumque toro.
Hic quoque, ne possit fieri mensura cubantis,


iniecta lateant fac tibi veste pedes.

Quae nimium gracilis, pleno velamina filo

sumat, et ex umeris laxus amictus eat.

Pallida purpureis tingat sua corpora virgis,


nigrior ad Pharii confuge piscis opem.

Pes malus in nivea semper celetur aluta,

arida nec vinclis crura resolve suis.

Conveniunt tenues scapulis analemptrides altis.

Angustum circa fascia pectus eat.

Exiguo signet gestu, quodcumque loquetur,


cui digiti pingues et scaber unguis erit.

Cui gravis oris odor, numquam ieiuna loquatur

et semper spatio distet ab ore viri.

Si niger aut ingens aut non erit ordine natus


dens tibi, ridendo maxima damna feres.
	261 mendum, ‑i n. und menda, ‑ae f.: körperlicher Fehler · occulo, occului, occultum: verbergen · 262 abdo, abdidi, abditum: den Blicken entziehen, verbergen · 263 videare = videaris · 264 quantuluscumque, ‑acumque, ‑umcumque: wie klein auch immer · torus, ‑i m.: Lager, Bett · 264 mensura, ‑ae f.: das Messen, Messung · cubo, cubui, cubitum: liegen · 266 lateo, latui: verborgen sein · 267 gracilis, ‑e: hager, dürr · velamen, ‑inis n.: Kleidung, Gewand · filum, ‑i n.: (Woll‑)Faden · 268 umerus, ‑i m.: Schulter · laxus, ‑a, ‑um: locker · amictus, ‑us m.: Umhang; Mantel · 269 pallidus, ‑a, ‑um: bleich, blass · tingo, tinxi, tinctum: färben · virga, ‑ae f.: (hier:) der Farbstreifen auf einem Gewand · 270 Pharius, ‑a, ‑um: pharisch (zu Pharus, einer Insel vor Ägypten, auf der als eines der sieben Weltwunder ein berühmter Leuchttum stand) · piscis, ‑is m.: Fisch; was es mit dem "pharischen/ägyptischen" Fisch auf sich hat, ist nicht geklärt · 271 celo: verbergen · aluta, ‑ae f.: Leder; Schuh · 272 aridus, ‑a, ‑um: dürr, mager · crus, cruris n.: Unterschenkel; Bein · 273 tenuis, ‑e: klein · scapulae, ‑arum f.: Schultern · analemptris  = analectris, ‑idis f.: "die Erhöherin": Schulterkissen · 274 angustus, ‑a, ‑um: schmal · fascia, ‑ae f.: Binde, Band · 275 exiguus, ‑a, ‑um: gering; wenig · gestus, ‑us m.: Geste · 276 digitus, ‑i m.: Finger · pinguis, ‑e: fett, feist · scaber, scabra, scabrum: rau, schäbig · unguis ‑is m.: (Finger‑)Nagel · 277 ieiunus, ‑a, ‑um: nüchtern (ohne gegessen oder getrunken zu haben) · 278 disto (+Abl.): entfernt sein von
1.) Listen Sie die genannten körperlichen Fehler und die von Ovid vorgeschlagenen Abhilfen auf!

2.) Welches römische Schönheitsideal lässt sich ableiten?

3.) Beurteilen Sie die Tauglichkeit der Vorschläge! Welche Möglichkeiten stehen heutzutage zur Verfügung?



Lernt, anmutig zu sein! (III, 281‑310)
	285
290
295
300

305

310
	Quis credat? Discunt etiam ridere puellae,


quaeritur atque illis hac quoque parte decor.

Sint modici rictus, parvaeque utrimque lacunae,


et summos dentes ima labella tegant.

Nec sua perpetuo contendant ilia risu,


sed leve nescioquid femineumque sonet.

Est, quae perverso distorqueat ora cachinno:


Risu concussa est altera, flere putes.

Illa sonat raucum quiddam atque inamabile ridet,


ut rudit a scabra turpis asella mola.

Quo non ars penetrat? Discunt lacrimare decenter,


quoque volunt plorant tempore, quoque modo.

Quid, cum legitima fraudatur littera voce,


blaesaque fit iusso lingua coacta sono?

In vitio decor est: Quaedam male reddere verba

discunt, posse minus, quam potuere, loqui.

Omnibus his, quoniam prosunt, inpendite curam:


Discite femineo corpora ferre gradu.

Est et in incessu pars non temnenda decoris:


Allicit ignotos ille fugatque viros.

Haec movet arte latus tunicisque fluentibus auras


accipit, extensos fertque superba pedes:

Illa velut coniunx Umbri rubicunda mariti


ambulat, ingentes varica fertque gradus.

Sed sit, ut in multis, modus hic quoque: Rusticus alter


motus, concesso mollior alter erit.

Pars umeri tamen ima tui, pars summa lacerti

nuda sit, a laeva conspicienda manu.

Hoc vos praecipue, niveae, decet: Hoc ubi vidi,


oscula ferre umero, qua patet usque, libet.
	282 decor, ‑oris m.: Anmut, Liebreiz · 283 modicus, ‑a, ‑um: mäßig · rictus, ‑us m.: das Öffnen des Mundes · utrimque (Adv.): auf beiden Seiten · lacuna, ‑ae f.: "Vertiefung": Grübchen · 284 imus, ‑a, ‑um: der unterste · labellum, ‑i n.: kleine Lippe · 285 perpetuus, ‑a, ‑um: andauernd · ilium, ‑i n.: Unterleib; (hier:) Zwerchfell · risus, ‑us m.: Lachen · 286 levis, ‑e: leicht · 287 est: sc.: puella · perversus, ‑a, ‑um: verdreht · distorqueo, distorsi, distortum: verzerren, verdrehen · cachinnus, ‑i m.: lautes, schallendes Gelächter · raucus, ‑a, ‑um: heiser, kreischend · inamabilis, ‑e: unangenehm, widerlich · 290 rudere, rudo: brüllem, schreien · scaber, scabra, scabrum: rauh · mola, ‑ae f.: Mühlstein · 291 penetro: sich wohin begeben · decenter (Adv.): mit Anstand, geziemend · 292 ploro: weinen, heulen · 293 legitimus, ‑a, ‑um: rechtmäßig; gebührend · fraudo (+Abl.): betrügen um · 294 blaesus, ‑a , ‑um: lallend · lingua, ‑ae f.: Zunge · 297 inpendo = impendo, impendi, impensum: aufwenden · 298 gradus, ‑us m.: Schritt · 299 incessus, ‑us m.: Gang, Einhergehen · temno, tempsi: verachten · 300 allicio, allexi, allectum: anlocken, ködern · 301 latus, eris n.: Seite; Hüfte · fluo, fluxi, fluxum: fließen; wallen · 302 extendo, ‑tendi, ‑tensum: ausstrecken, ausdehnen · 303 Umber, Umbra, Umbrum: umbrisch; die Umbrer sind ein italischer Stamm: hier aus der Sicht des Stadtrömers synonym für Landbewohner/Bauer · rubicundus, ‑a, ‑um: gerötet; gebräunt · 304 varicus, ‑a, ‑um: breitbeinig, grätschend · 305 rusticus, ‑a, ‑um: bäuerisch · 307 umerus, ‑i m.: Schulter · imus, ‑a, ‑um: der unterste · lacertus, ‑i m.: (Ober‑)Arm · 308 a laeva manu: linker Hand, von der linken Seite · 310 libet: sc.: mihi
1.) In welchen Punkten kann eine Frau lernen anmutig zu sein?

2.) Überlegen Sie wieder, wie wir das heute sehen!

3.) Fallen Ihnen aus heutiger Sicht weitere Punkte ein?

4.) Diskutieren Sie das Thema kritisch vor dem Hintergrund des dahinter verborgenen Frauenbildes!


Verhalten beim Gastmahl (III, 749‑768)
	750
755
760
765

	Sollicite expectas, dum te in convivia ducam,


et quaeris monitus hac quoque parte meos.

Sera veni positaque decens incede lucerna:


Grata mora venies. Maxima lena mora est.

Etsi turpis eris, formosa videbere potis,


et latebras vitiis nox dabit ipsa tuis.

Carpe cibos digitis: Est quiddam gestus edendi:


Ora nec immunda tota perungue manu.

Neve domi praesume dapes, sed desine citra

quam capis. Es paulo, quam potes esse, minus.
Priamides Helenen avide si spectet edentem,


oderit et dicat: "Stulta rapina mea est."
Aptius est deceatque magis potare puellas:


Cum Veneris puero non male, Bacche, facis.

Hoc quoque, qua patiens caput est animusque pedesque


constant: Nec, quae sunt singula, bina vide.

Turpe iacens mulier multo madefacta Lyaeo:


Digna est concubitus quoslibet illa pati.

Nec somnis posita tutum succumbere mensa:

[image: image16.jpg]



Per somnos fieri multa pudenda solent.
	749 sollicitus, ‑a, ‑um: unruhig, gespannt · dum: bis dass · 751 lucerna, ‑ae f.: Lampe · 752 lena, ‑ae f.: Kupplerin · 753 potus ‑a, ‑um: angetrunken, betrunken · 755 gestus, ‑us m.: Haltung · 756 immundus, ‑a, ‑um: schmutzig · perungo, ‑unxi, ‑unctum: (eigtl. mit Salbe) einreiben; besudeln · 757 praesumo, ‑sumpsi, ‑sumptum: vorher nehmen · daps, dapis f.: Speise · desino, desii, desitum: aufhören · citra quam: weniger als · 758 edere/esse, edo, edi, esum: essen (Imp.: es) · 759 Priamedes, ‑ae m.: der Priamide = Sohn des Priamus · Helene, ‑es f.: Helena · 760 rapina, ‑ae f.: Raub · 762 facere cum aliquo: jmdn. unterstützen/ begünstigen · 763 qua (Adv.): insofern · 764 consto, constiti: feststehen; Fassung behalten · turpe, ‑is n.: Schimpf, Schande · madefacio, ‑feci, ‑factum: nass machen; betrunken machen · Lyaeus, ‑i m.: Sorgenlöser (Beiname des Bacchus); Wein · 766 concubitus, ‑us m.: Beischlaf · quilibet, quaelibet, quodlibet: jeder beliebige · 767 somnus, ‑i m.: Schlaf · tutum: sc.: est · succumbo, succubui, succubitum: sich hinlegen; zu Boden fallen
Erschließen Sie den Text und interpretieren Sie ihn nach dem bisher mehrfach geübten Muster!


rechts: Fresko aus Herkulaneum (https://de.wikipedia.org/wiki/Esskultur_im_Römischen_Reich, 26.12.2011)

